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128 

 Htodě  asî cû  mô̤mô̤ bǎbǎ dě 
alô̤mô̤ to̤htǔ agutu ̤ ahî  . 
 
 ျပီးေတာ့ သူတုိ႔ဟာ ေကာင္းေကာင္း 
မြန္မြန္နဲ႔ ခရီးဆက္သြားၾကတယ္ကြယ္။ 

3 

 
 
 Tônin̤u Hǐdû  gwè  “Khûsǒ 
khûsǒ nacû  bǎtèya?” cû dǒ klè dû htu 
ǐkò gǎyuǔ ahî  . 
 တစ္ရက္မွာဦးအိမ္ၾကီးကဘယ္သြားမ
လ ဲ ေမာင္သစ္ေလး၊ လမ္းမၾကီးကို သြားျပီး 
အရိပ္ေပးမလို႔ပါ လုိ႔ျပန္ေျပာလိုက္သတယ္။ 



4 

 Hǐdû  gwè  “Khûlo̤  khûlo̤  nacû  
bǎtèya?” Kò la̤ khaya cû  ô  dǒ klè lô̤ ahî  . 
 
 ဦးအိမ္ၾကီးကေမာင္ေက်ာက္တံုး
ဘယ္သြားမလုိ႔လဲ၊ လူေတြ နင္းဖို႔ 
လမ္းသြားခင္မလုိ႔ပါတယ္။ 

127 

 Tôplǎnô̤ , lo̤ lò̤ te̤  klo kè dě kôpò̤  
lô̤ ahî  . 
 
 တစ္ခါတည္း ေက်ာက္တုံးၾကီးဟာ ေက်ာက္
ကမ္း ပါးေအာက္သို႔လိမ့္က်သြား တယ္ကြယ္။ 



126 

 A gǔtu ̤lò̤ kaǎ htuplǒ bò kòshò, tîsî  , 
pan̤a̤  sî dě anoshò  sô  lû û ahî  . 
 
 ေနာက္ဆံုးမွာ ဆင္း၊ျမင္းႏွင့္ 
ကၽြဲကုိ  ေခၚျပီးတြန္႔ခုိင္း လုိက္တယ္ ကြယ္။ 

5 

 Hǐdû  gwè  “Khûkihi khûkihi 
nacû  bǎtèya?” hèmò  dǒ hǔklakhû  
gilis̤ǎwô lî ahî  . 
 ဦးအိမ္ၾကီးကေမာင္သက္ကယ္ 
ဘယ္သြားမလုိ႔လဲ၊  ေလေကာင္းရတဲ့ ေတာင္
ယာကိုသြား မလုိ႔ပါတယ္။ 



6 

 Hǐdû  gwè  “Khûte h̤tò  
khûte h̤tò  nacû bǎtèya?” Htò  ô  mò  
mǒlô̤ gilil̤ô̤ dě apusǔnu ahî  . 
 
 ဦးအိမ္ၾကီးက ေမာင္သံေခ်ာင္း 
 ေကာဘယ္ကုိသြားမလဲ၊  ေလဟာနယ္ေပၚ
တက္ေနမလုိ႔ပါ။ 

125 

 Bǎbǎ lo̤ lû taphetô̤ , dě 
ano̤kèdè kòdò  ǐ kè lû û to̤htǔ khònò̤ ahî  . 
 
 သုိ႔ေသာ္ ေက်ာက္တံုးကမလြင့္ဘူးကြယ္၊
 ျပီးေတာ့သူ႔ရဲ႕ခ်ိဳးက အခုခ်ိန္ထိ အတြန္႔ 
အတက္ ျဖစ္သြားပါတယ္ကြယ္။ 



124 

 Htodě akaǎ sô  pan̤a̤ , pan̤a̤  ano̤mî   
ajǎpe dě anonǒ sô  lû û kû  lo̤  ahî  . 
 
 ေနာက္ျပီးသူက ကၽြကဲို ေခၚသည္၊ 
ကၽြခဲ်ိဳးဟာေပ်ာ့ေပ်ာင္းေသးျပီး ေက်ာက္တုံး 
ၾကီးကိုထပ္ေခြ႔ခိုင္းလိုက္တယ္ကြယ္။ 

7 

 Hǐdû  gwè  “Mǔwû  mǔwû  
nacû bǎtèya?” Hecû  ô lè nòpwǎ ahî  . 
 
 မဝါးမဝါးဘယ္ကုိလမ္းေလွ်ာက ္
ထြက္မလဲ၊ ေလွ်ာက္လည္မလို႔ပါ။  



8 

 Asî ô htu bò bǎnukha, 
phahǐdû  pweǐ̤kû  heǐ sî gûla̤  dǒ hǐkhû  
pě ahî  . 
 
 သူတုိ႔အားလံုးစုျပီး၊ ဦးအိမ္ၾကီးက 
သူတုိ႔ကုိေျပာတယ္ငါနင္တုိ႔ကိေနစရေပးမယ္။ 

123 

 Bǎbǎ  lo̤  lûkè tô̤ , dě akhò mè ̤ shû  
htò  taplû  hǎhtò kè, dě tîsî   khǎla  ̤ lěwě 
tûlûkè lû û, to̤  khònò̤  ahî  . 
 
 သုုိ႔ေသာ္ေက်ာက္တုံးၾကီးကမေရြ႔ေပ။သူ႔ရ႕ဲေျခ
     ေတာက္အဆြယ္ကျပဳတ္ထြက္သြားျပီး၊အခုခိ်န္
ထိ ျမင္း၏ေျခကလုံးဝိုင္းသြားတာေပါ့ကြယ္။ 



122 

 Tôplǎ pe akaǎ sô  tîsî   dě ano tèshè  
kè  lû û lo ̤ ahî  . 
 
 ေနာက္တစ္ေခါက္ေတာ့ ျမင္းကိုေခၚျပီး
 ေက်ာက္တံုးၾကီးကိုကန္ထုတ္ခုိင္း ျပန္တယ္။ 

9 

  
 A lô khô gana d̤e dě amôjòjî  tô ̤. 
 
 သူတုိ႔ၾကားျပီး၀မ္းေျမာက၀္မ္းသာ 
       ျဖစ္ၾကတယ္ကြယ္။ 



10 

 Cû wǐlǒ mî   khûsǒnu ǐlû û gûla̤  
kû  hǐhtǔ yô̤ cǔ ahî  .  
 
 အရင္ဆုံးသြားတ့ဲ ေမာင္သစ္ပင္ကို 
အိမ္တိုင္ၾကီးမွာေနရာေပးတယ္ကြယ္။ 

121 

 Bǎbǎ lo̤ lûkè tô̤ , dě ano ̤lòw̤û ̤ hǎ htò kè 
akhǎlô,̤ dě htûhtò kè kû  sèmè̤  ahî  . 
 
 ဒါေပမဲ့ေက်ာက္တုံးၾကီးက ေရြ႕မသြားဘူး    
ေနာက္ေတာ့သူ႔ဦးခ်ိဳကပါးစပ္ကေနထုိးထြက္လာ  
 ေတာ့ခုခ်ိန္ထိအစြယ္ေလးျဖစ္သြားသတ့။ဲ 



120 

 Dě ahî   kû  ‘kòshò mî   akhû ǎ dû  lǒ 
ashû lǒ dě adǐ nǒkè lû û lo̤  ahî  . 
 
 ေနာက္သူေျပာတယ ္ ဆင္ကအၾကီးဆုံး 
အားရွိဆုံး ဒါေၾကာင့္ေက်ာက္တုံးကုိ တြန္းထုတ္ခုိင္း 
လုိက္သတ့ဲကြယ္။ 

11 

 Bè lû û hǐkhû  la̤  pusǔ kû  
khûkihi yatûû . 
 
 ေလေအးတိုက္ဖို႔အိမ္ေပၚကို ေမာင္သက္ကယ္
ကို ေပးတယ္ကြယ္။ 



12 

 Kòda jû, dǒdǎ bè lû û gûla̤  kû  
mǔwû  pwǎ. 
 
 အခင္းနဲ႔ထရံကုိမ၀ါးကုိ    ေနရာေပး 
တယ္ကြယ္။ 

119 

 Tôni ̤ acû  klè  dě asî lô̤mô̤  nu lo̤ dû  
tômè ô te̤ tṳ  kè asî klè  ahî  . 
 
 တစ္ေန႔ေတာ့ခရီးသြားရင္းသူတို႔ေရွ႔မွာ 
 ေက်ာက္တံုးၾကီးတစ္လံုးကလမ္းပိတ္ထားသ
တဲ့။ 



118 

 A cû  klè hǒ nî   akaǎ cû  akòshò, tîsî  , 
pan̤a̤  sîtokhlǒ ahî  . 
 
 သူခရီးထြက္တဲ့ အခါတိုင္း တိရိစာၦန္ 
သံုးေကာင္ကိုေခၚသြားေလ့ရိွတယ္။ 

13 

 Sǎle ô̤  mǔbôlô̤ mî   khûte h̤tò , 
bè lû û gûla̤  gû dò glò. 
 
 ေလဟာျပင္မွာေနခ်င္ေသာ ေမာင္
သံေခ်ာင္း လည္း ေနရာရလုိေနပါသည္။ 



14 

 Nô kò gutu ̤ khûlo̤ , bè kû  
klè la̤ kha. 
 
 
 ေနာက္ဆုံးေတာ့ေမာင္ေက်ာက္ကို လမ္းခင္း  
ဖို႔ထားထားတယ္ကြယ္။ 

117 

 Taplǎnu kòyò ô tô̤pwa,̤ a ô  kû  
kòshò, tîsî  , kû  pan̤a̤  sudo ahî  . 
 
္ု့ တစ္ခါတုန္းက လူတစ္ဦးမွာဆင္၊ျမင္း၊ 
ကြဲ်  သံုးေကာင္ရိွသတဲ့။ 
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Taô̤̌plǒhtu tas̤hû̌tas̤ho 

Pwaw̤e̤ lî ̤        = Mǔ Chèri 

Pwak̤hwètay̤ô̤ = Khû Còwî   

Le̤ yô̤           = Kòyò 

Nisa                = 2015 

စည္းလံုးျခင္းအင္းအား 

15 

 Bè nugûla̤  htokèhǒ tab̤wǐsîrî 
phahǐdû  rǒ. 
 
 သူ႔ေနရာနဲ႔သူထားေပးျပီးလို႔ဦးအိမ္ၾကီးကို  
 ေက်းဇူးတင္တယ္လိုက္ကြယ္။ 



16 

Htwǐ kû̌ tikhi 

Pwaw̤e l̤î ̤       = Mǔ Chèri 

Pwakhè tay̤ô̤  =Khû Còwî   ̤

Le̤ yô̤         = Kòyò 

Nis̤a         =2015 

 ေခြးႏွင့္ ဂ်ီ 

115 

 To ̤lò̤khònò̤, yu ̤pala nî   ayî   wǐtô̤  
asôwô wǐtô̤  ahî  . 
 
 ခုခ်ိန္ထိတုိင္ရွဴးပ်ံ၏အသားကာအရသာမရွိခဲ့
ဘူး။ 



114 

 Yu ̤pala nî  , bè nu ̤ kû  kòyò tô̤  dě 
a  ni   ̤bǎ kû  kò tab̤èpè̤  tô̤  ahî  . 
 
 ရွဴးပ်ံကစာရင္းမထည့္လုိ႔သူမ်ား ေတြလို ေဝစု 
မရရွိခဲ့ေပ။ 

17 

 Děněhǎněnô̤ nu htwǐ kû  tikhi 
mak̤hòmò ̤ lû û. 
 
 တစ္ခါတုန္းက ေခြးႏွင့္ဂ်ီ မိတ္ေဆြဖြဲ႔ 
ၾကသတ့ဲကြယ္။ 



18 

 Bǎnukha htwǐ ô ǐ ano̤ tikhi ô ǐ 
nò htô  tômè.  
 

 အဲဒီခ်ိန္မွာေခြးဟာဦးခ်ိဳရွိျပီးဂ်ီဟာ ေတာင္ေ၀ွ႔ 
ရွိတာေပ့ါကြယ္။ 

113 

꤬꤭ Dě tôni ̤ nu kòyò dǒ abè  nu ̤ ami ̤
sîtakhlǒ abèpè̤  lû û îsǎ ahî  . 
 
 ေနာက္ထပ္တစ္ေန႔မွာစာရင္းသြင္းထား
သူအားလံုးဆား ထုပ္ေဝစုေတြရၾကတယ္။ 



112 

 Yǔpala nî   he dî  ge ô  he wi ̤jò, ahî   
dě abè  nṳ sô amit̤ô̤  ahî  . 
 
 ရွဴးပ်ံေလးကတို႔မွာေတာင္ပံပါတယ္၊ပ်ံ
တတ္တယ္၊ဆုိျပီးစာရင္းမသြင္းဘူး။ 

19 

 Tônid̤ě htwǐ kû  tikhi cû lṳ̂ǎ 
lô khô tam̤i ̤dě a cû lṳ̂nu ̤ yu ̤phû  tôdo. 
 
 တစ္ရက္မွာေခြးႏွင့္ဂ်ီဟာေတာလုိက္  
 ျပီးရွဥ္႔ၾကြက္ေလးကိုျမင္ၾကသတဲ့ကြယ္။ 



20 

 Lṳ̂lû û dě yu ̤phû  khlè nu ̤kè 
dǒ hǎkû.  
 
 

 လုိက္ေတာ့ရွဥ္႔ၾကြက္ကအေပၚက္ထဲကုိ
 ေျပး၀င္သြားတာေပါ့။ 

111 

 Dě tôninu, khò lò pô̤  ô  li ̤ khô akhwǐ 
dǐ bè  nu ̤sô  akhôphijǎ sî ami ̤ahî  . 
 
 ေနာက္တေန႔မွာေျခေလးေခ်ာင္းရိွ 
ဘုရင္ကစာရင္းထပ္ေကာက္ျပန္ တယ္ကြယ္။ 



110 

 Yu ̤pala nî   he khò lò pô̤  ô  li ̤ khô he 
cû jò ahî   dě a ô kè tanô̤ ahî  . 
 
့္္ ရွဴးပ်ံက၊တုိ႔မွာေျခေလးေခ်ာင္းန႔ဲလမ္း 
ေလ်ွာက္တတ္တယ္။ဆိုျပီး ေနလုိက္သတ့ဲ။ 

21 

 Bǎnukha htwǐ jî  pwi ̤  còbò  
phlô nu ̤kû  akò dě ayô ̤kè. 
 
 အဲဒီခိ်န္မွာေခြးက ၾကိဳးစားျပီး 
လုိက္တူးေတာ့ အေပါက္နက္ သြားသတဲ့ 
ကြယ္။ 



22 

 Htwǐ hî   kû mě “shû shǎjî   kû      
he no̤pwǎ heplû htò  kègûmû  mò .” 
 
 ေခြးကေျပာတယ္ ဦးခ်ိဳန႔ဲရႈပ္လုိ႔ 
ခဏခၽြတ္ထားလုိက္မယ္ဆုိျပီး ခၽြတ္ထား 
လုိက္တယ္။ 

109 

ု္္ Tônin̤u, htû patǐ akhwǐ kaǎ plǒ 
akhô, “dě a dǐ bè nu ̤ asî mi ̤ahî  .” 
 
 တစ္ေန႔မွာငွက္ဘုရင္ကဌက္ေတြေခၚျပီး
စာရင္းသြင္းခိုင္းသတဲ့။ 



108 

 Yu ̤pala nî   a ô  kû  khò lò pô̤  kû   
dî  ge. 
 
 ရွဴးပ်ံေလးမွာေျခေလးေခ်ာင္းနဲ႔ေတာင္ပံ 
ေလးပါသတ့ဲ။ 

23 

 Bǎnukha tikhi sǎyṳ htwǐno̤ 
dě aphǐkè lû û ta, akhlè ǐ kè bǎ lû û. 
 
 အဲဒီခ်ိန္မွာ ဂ်ီဟာ ေခြးရဲ႕ဦးခ်ိဳကို 
လုိခ်င္ျပီး ခ်ိဳကုိယူျပီး ထြက္ေျပးသြား 
သတဲ့ကြယ္။ 



24 

 Htwǐ kè  tîkhî taplǎdě ano ̤
ô petô ̤ dě alṳ̂kû  tikhi kò. 
 
 ေခြးက ေနာက္ကုိ ျပန္လွည့္ၾက
ည့္ေတာ့ သူ႔ဦးခိ်ဳမရိွေတာ့လို႔ ဂ်ီေနာက္ကုိ 
လုိက္ေျပးတာ ေပါ့ကြယ္။ 

107 

 Tôplǎnu, yu ̤pala ô  tôdo. 
 
 တစ္ခါတုန္းကရွဴးပ်ံတစ္ေကာင္ရိွသတဲ့
ကြယ္။ 



106 

Yṳ̌pala 

Pwaw̤e l̤î ̤          = Mǔpědû́ 

Pwakhwè tay̤ô̤  = Khû wî  m̤ò 

Le̤ yô̤            = Kòyò 

Nis̤a                 = 2015 

              ရွဴးပ်ံ 

25 

 Tikhi khlè  tûlû kè khôlô 
tômè hǒdě agènèn̤u ̤ tîkhîsô  anò htò . 
 
 ဂ်ီဟာ ေတာင္တစ္လံုးကုိ ေက်ာ္ 
 ျပီးမွ သူ႔ရဲ႕ေတာင္ေ၀ွ႔ကုိ ျပန္သတိရသတ့ဲ။ 



26 

 Dě tikhi khlè getîkhîsô  ahî  , 
mah̤î  nudě tikhi měta ala k̤lô khlè  
getîkhî sô pwǎ agûla̤ .  
 
 ဒါေၾကာင့္ ဂ်ီဟာ အခုခ်ိန္ထိ ထုံးစံ အတိုင္း 
အေနာက္ကိုျပန္ေျပးဘာေလ့ရိွတယ္။ 

105 

 “Ò, khîdû  hî  kû mî  , “sîpî  tî   bǎbǎ sî ô  
kû  sîtas̤î  jò ’ O asî hî   dě, a genṳ  kèdǒ 
mik̤la ahî  . 
 
 ျခေသ့ၤကေျပာ၊သင္တုိ႔ကငယ္ေပမယ့္၊ 
အစြမ္းရိွတယ္၊ဆုိျပီေတာထဲဝင္သြား၏။ 



104 

 Dě yu ̤do ge kaǎ aphû ali ̤dě asî hè 
ě tṳ  bǎ lû û kû  ti  ,̤ dě khîdû  hǎplǎ kè 
ahî  . 
 
 ေနာက္ၾကြက္က သူ႔အိမ္သူအိမ္သား  
ျပန္ေခၚျပီးပိုက္ကြန္ေတြကိုက္ျဖတ္၏။ 

27 

 Kè  htwǐmî    kè shî   tikhi khǎlǎ gûla̤  
mî  ta  alṳ̂kû  akò to̤  agutṳ .  
 
 

 အခုခ်ိန္ထိ ေခြးက ဂ်ီေျခရာကိုျမင္ရင္ 
အဆုံးထိလုိက္တာေပါ့ကြယ္။ 



28 

Htwǐ kû̌ htô̌ 

Pwaw̤e l̤î ̤       = Khû Nè nè 

Pwak̤hwè tay̤ô̤  = Khû Còwî   ̤

Le̤ yô̤         = Kòyò  

Nis̤a                = 2015 

ေခြးႏွင့္ ၀က္ 

103 

 “Na, glè maj̤è  he hětè napî  tî  phû  
pwǎ,” ahî   lû û. 
 
 နင္ ဘယ္လိုကူညီမလဲ၊နင္ေသးေသး  
ေလပဲ၊လို႔ေျပာသတဲ့။ 



102 

 “Ǒ, khòmò̤, ǐsha ta̤ ma̤  he ma ̤ jè  
napě ahî  . 
 
 “အုိး..မိတ္ေဆြ မေၾကာက္ပါႏွင့္၊ ငါကူ 
ညီမယ္၊လာခဲ့မယ္။ 

29 

 Tôplǎnu pwam̤aǎ̤ hǔkla ô  tôpwa ̤a 
ô  kû  htwǐ kû  htô  gini  d̤o. 
 
 တစ္ခါတုန္းက ေတာင္ယာကိုလုပ္စား ေသာ
သူတစ္ေယာက္ရိွျပီး သူ႔မွာေခြးန႔ဲ ၀က္ႏွစ္ေကာင ္
ရွိပါတယ္။ 



30 

 Tônin̤u hǐběcǎ nohè htwǐ kû  htô  
dǒ hǔklakhû . 
 
 တစ္ရက္မွာအိမ္ရွင္ကသူတုိ႔ကုိ  ေတာင္ယာ
သြားခိုင္း တယ္ကြယ္။ 

101 

 Bǎbǎ, ahǎplǎ jò tô̤ , dě yu ̤do 
hèkè shî   yǎ ahî  . 
 
 သို႔ေသာ္ သူမရုန္းထြက္ ႏိုင္ခ့ဲဘူး၊  
ေနာက္ ၾကြက္သူ႔ကိုလာေတြ႔သတဲ့ ကြယ္။ 



100 

 Dě tônin̤ě, khîdû  cû kha nu ̤ bǎkè ti ̤  
dě akaǎ kǒ, ama ̤hǎplǎ ana̤  ahî  . 
 
 ေနာက္တစ္ေန႔ ့ျခေသ့ၤက ေက်ာ့ကြင္း 
မိျပီး၊ေအာ္ဟစ္ကူညီေတာင္းသတ့ဲ . 

31 

 Hèto ̤dǒ hǔklakhû  dě htô  nî   awèt̤a ̤
htwǐ nî   hǎmôô  dǒ sǒtu ̤khû . 
 

 ေတာင္ယာေရာက္ေတာ့ ၀က္ကအလုပ္ 
လုပ္ျပီး ေခြးဟာအလုပ္ မလုပ္ဘဲ သစ္တုံးေပၚမွာ 
အိမ္ေနတယ္ကြယ္။ 



32 

 Lṳmu ̤hǎlò̤nu gelô khô dě htwǐ 
cû map̤ò  kèbò htô man̤ǎ tan̤u. 
 
 ညေနေရာက္ေတာ့ အိမ္ျပန္ခိ်န္တန္ေတာ့ 
၀က္ကျပန္ျပီး ေခြးကသူ႔ရဲ႕ေျခရာကို လိုက္ဖ်က္ 
လုိက္တယ္ကြယ္။  

99 

 “He maj̤è  sô napě, man̤u cû kètûû ,” 
ahî  dě aplû kè lû û ahî  . 
 
 “ငါ ျပန္ကူညီမွာပါ လို႔ေျပာျပီ၊ ျခေသ့ၤက 
ၾကြက္ကိုျပန္လြတ္လိုက္သတဲ့ကြယ္။ 



98 

 “Ha..ha..ha..napî  tî  lî, naglè  ma ̤ 
jè  jò he hětè,” ahî   lû û. 
 
 “ဟ..ဟ..ဟ..ဘယ္လိုကူညီမလို႔လဲ၊ 
နင္ေသးေသးေလးနဲ႔”လု႔ိျပန္ေျပာသတဲ့။ 

33 

 Geto ̤hǐ dě htwǐ hî   kû mî   htô wèt̤a ̤tô ̤ a 
shèbǐǐ hǐ na̤ běcǎ.  
 

 အိမ္ေရာက္ေတာ့ ေခြးကအိမ္ရွင္ကို 
၀က္အလုပ္မလုပ္ေၾကာင္း ျပန္တိုင္ေျပာတယ္ 
ကြယ္။ 



34 

 Htwǐ shèbǐǐ tat̤ôtô ̤ htô hî  dě asî 
gǎkè khî lû û.  
 

 ေခြးေျပာတာမမွန္ေၾကာင္းကုိ၀က္က      
 ေျပာလို႔ အခ်င္းခ်င္းရန္ျဖစ္ၾကတယ္ကြယ္။ 

97 

 “Bè  htûpwa ̤ he, hema ̤ jè  sô na 
nô kòpě,” ahî   lû û. 
 
 “အသက္ရွင္ ခြင့္ထားပါေနာ္၊ ေနာက္ 
ဆိုျပန္ကူညီပါ့မယ္”လို႔ေျပာတာပါ။ 



96 

 Dě khîdû  nî   apṳ̂ nu ̤ kè yu ̤do dě, 
“yu ̤do hî  yǎ mas̤i ta̤  he ma̤  ahî  ” 
 
 ေနာက္ျခေသ့ၤ ကဖမ္းမိေတာ့၊ၾကြက္  
ေျပာတယ္ “ငါ့ကိုမသတ္ပါႏွင့္” 

35 

  Dě htwǐ shò lò̤ te k̤è htô  dě hǐla̤ .  
 

  

 ျပီးေတာ့ ေခြးက၀က္ကုိ အိမ္ေအာက ္
တြန္ခ်လုိက္တယ္ကြယ္။ 



36 

 To̤ lò̤khònò ̤ htô  bǎô  dǒ hǐla̤  aphû ô  
khanî   mi ̤ sǎ kè shî   htò .  
 

 ခုခ်ိန္ထိဘဲ ၀က္က အိမ္ေအာက္ ေနရျပီး 
ကေလးေမြးခ်ိန္ မွာ သူ႔ကေလးက မ်က္စိ 
ဖြင့္သတယ္။ 

95 

 A khlè  htò mò  dǒ sǒmṳ lô̤, ahî   dě a 
khlè htò  dě alò̤te̤  bǎ khîdû  alômô̤  ahî  . 
 
 ၾကြက္ေလးက သစ္ပင္ေပၚေျပးတက္ 
မည္၊လုပ္ေတာ့ျပဳတ္က်ေတာ့တာေပါ့။ 



94 

 A ǎ pô  ashǎ dě ahǎ mô ô  lò̤, bǎnu 
akha yu ̤do hè tôdo ahî  . 
 
ု္ သူအစာစားျပီး၊ သူအိပ္ေနတာေပါ့၊ အဲဒီ 
အခ်ိန္မွာၾကြက္တစ္ေကာင္လာသတဲ့ ကြယ္။ 

37 

 Htwǐ mac̤ǒmat̤è ̤ tat̤ô̤  dě phû ô kha 
nî   aphû  mi  s̤ǎ kè shǐ tô ̤.  
 

 ေခြးဟာမမွန္မကန္ေျပာေသာေၾကာင့္ 
ကေလးေမြး ခိ်န္မွာ မ်က္စိမဖြင့္ ပါဘူးကြယ္။ 



38 

Shîmǒ̤ kû̌ aphû̌ 

Pwaw̤e l̤î ̤         = Mǔ Pědû   

Pwak̤hwè tay̤ô̤ = Khû Wî  mò 

Le̤ yô̤           = Kòyò 

Nis̤a                = 2015 

ၾကက္မၾကီးႏွင့္ကေလး 

93 

 Tôplǎnu, gǎpwa  ̤ kû nî    khîdû  ô  
tôdo ahî  . 
 
ူ တစ္ခါတုန္းက ေတာထဲမွာ ျခေသ့ၤ  
ၾကီးတစ္ေကာင္ရိွသတဲ့။ 



92 

Yṳ̌do dǒ asǐyatab̤wǐsîrî 

Pwaw̤e l̤î ̤     =Mǔ pědû   

Pwak̤hwè tay̤ô̤ =Khû Wî  m̤ò 

Le̤ yô̤            = Kòyò 

Nis̤a                 =2015 

ေက်းဇူးသိတတ္ေသာၾကြက္ 

39 

 Tôplǎnu shîmo̤  ô  tôbǎ, a ô kû  aphû  
bǎshǐ . 
 
 တစ္ခါတုန္းက ၾကက္မၾကီးႏွင့္ ကေလး 
ဆယ္ေကာင္ရိွသတဲ့။ 



40 

 Tônid̤ě htû cûwû hè ma ̤khòmò̤  asî, 
dě ahèô  lèlû û. 
 
  တစ္ေန႔ေတာ့ ေတာေၾကာင္ၾကီးတစ္  
ေကာင္လာျပီ မိတ္ေဆြလာဖြဲ႔သတဲ့ ကြယ္။ 

91 

 A hî   dě khîdû  kû  htwǐmi ̤ô wô̤ wô̤  
kè lû û. 
 
 သူတုိ႔ေျပာျပီး ျခေသ့ၤနွင့္ ေျမေခြးက 
အတူတူေသာက္ေတာ့အတူတူျပန္ၾက ေတာ့
တာေပါ့ကြယ္။ 



90 

 “Shi ô tîkî  nô̤  bǎbǎ pa ô wô̤ wô̤  
lû û, le  ̤kè ǐ pa ahî  .” 
 
 ေရ နည္းနည္းရိွရင္လည္း ငါတုိ႔အတူ 
တူေသာက္ရေအာင္၊ လင္းတ ၾကည့္  
ေနသတဲ့။ 

41 

 Dě lṳmṳ hǎ lò̤nu shîmo̤  kû  aphû  sî 
htò mô ô  dǒ  khôlôkhû .  
 
 ညေေနေရာက္ေတာ့ ၾကက္မႏွင့္ကေလး  
ေတြေတာင္ေပၚတက္အိပ္ၾကတာေပါ့။ 
 



42 

 Dě htû cûwû hèkè lǎ lôkhô yǎ, 
bǎbǎ akè shî   lû û tô̤ . 
 
 ေနာက္ ေတာေၾကာင္ကသူတို႔ကိုလာ 
ရွာေတာ့၊ မေတြ႔ရရွာဘူး။ 

89 

 Bǎnu khîdû  kû  htwǐmi ̤ kè shî   dě 
ahî   lû û. 
 
 ေနာက္ေတာ့ ျခေသ့ၤ ႏွင့္ ေျမေခြးက   
ေတြ႔ျပီး၊ေျပာၾကသတဲ့။ 



88 

 Dě a kè î   lû û dě aplî   shilò̤ ahî  . 
 
 အဲဒီေတာ့ လင္းတခမ်ာ ၾကည့္ျပီး 
သေရယိုရွာတာေပါ့။ 

43 

 De tônip̤e nî   shîmo ̤ kû  a phû  
lò̤mô ô  sô  dǒ khôlôla̤ . 
 
 ေနာက္တစ္ေန႔ေတာ့ ၾကက္မႏွင့္ 
ကေလးေတြေတာင္ေအာက္မွာသြား  
ျပန္အိပ္သတ့ဲ။ 



44 

 Dě htû cûwû hèkè lǎ sô  asî bǎbǎ a 
kè shî   sô tô̤ . 
 
 ေနာက္ေတာေၾကာင္ၾကီးျပန္လာရွာ 
တယ္၊ဒါေပမဲ့မေတြ႔ရျပန္ဘူးကြယ္။ 
 

87 

 “A sî gǎkè khî lû û, dě bǎ khò tè asi 
pě” ahî  . 
 
 သူတို႔ရန္ျဖစ္ၾကျပီး၊သူတို႔ဘယ္ခ်ိန္ေသ 
မလဲ၊ဆိုတာ ကိုေျပာသတဲ့ကြယ္။ 



86 

 Bǎnuakha le  ̤ ô  dǒ sǒmu ̤ lô̤ tôbǎ 
kè ǐ lô khô lû û ahî  . 
 
 အဲဒီအခ်ိန္မွာ သစ္ပင္ေပၚကလင္းတ  
တစ္ေကာင္ သူတို႔ကိုၾကည့္ေနသတဲ့။ 

45 

 Dě tônip̤e nî   shîmo̤  kû  aphû  sî 
cû hǎmôô  û  dǒ gwěsǎkû. 
 
 ေနာက္တစ္ေန႔ေတာ့ၾကက္မႏွင့္ကေလး
 ေတြက ဘူးသီးေျခာက္ထဲ ဝင္ပုန္းအိပ္  
ၾကသတ့ဲ။ 



46 

 Bǎnu akhanu htû cûwû hè ô  dě 
alôkhô kòshî  . 
 
 အဲဒီအခ်ိန္မွာ ေတာေၾကာင္ၾကီးက 
သူတို႔အနားမွာလာေစာင့္ေနသတဲ့ ကြယ္။ 

85 

 Dě agò ô kè khî lû û, dě a gǎkè khî lû û. 
 
 ေနာက္ သူတ႔ုိအခ်င္းခ်င္းလြတ္ေသာက္ 
ၾကေတာ့၊ ရန္ျဖစ္ေတာ့တာေပါ့။ 



84 

 Htwǐmi ̤hî  kû mî   “he kè shî   wǐ   he 
bǎ ô wǐ” hî   shî  shu yǎ. 
 
 ေျမေခြးလည္းေျပာသတဲ့ “ငါအရင္  
ေတြ႔တယ္၊ ငါအရင္ ေသာက္ရမယ္” 
လို႔ေျပာသတဲ့။ 

47 

 Dě shîphû  tôbǎ nî   ahî   kû  “mo̤  he 
sǎî  na, î  na tam̤a̤  htû cûwû gana̤ de hè ” amo̤  
hî  yǎ. 
 
 ၾကက္ကေလးတစ္ေကာင္ကေျပာ တယ္ 
“အေမအီေပါက္ခ်င္တယ္မေပါက္နဲ႔”ေတာေၾကင္ 
ၾကီးၾကာမယ္။ 



48 

 “Mo̤  sǎî  na takî  kî   nô̤ , man̤u î  na sǎ 
dô nî  ” amo̤  hî  . 
 
 “ေမေမေရနည္းနည္းပဲေပါက္မယ္ေနာ္၊ 
ဒါဆုိလည္းတိုးတိုးေလးေပါက္ေနာ”လို႔ေျပာ
သတဲ့။ 83 

 Khîdû  hî   kû  nî   “he kè shî   wǐ   hebǎ ô 
wǐ” ahî  .” 
 
 ျခေသ့ၤၾကီးကေျပာသတဲ့“ငါအရင္ေတြ႔ 
တယ္၊ ငါအရင္ေသာက္ရမယ”္ လုိ႔ေျပာသ 
တဲ့ကြယ္။ 



82 

 Shikoû  nî   shiô  tîkî  phû nô̤  dě agò ô 
kè khî lû û ahî  . 
 
 ေရအုိင္ငယ္ ေလးက ေရနည္းနည္း   
ေလးပရိွဲေတာ့၊လြတ္ေသာက္ၾကသတဲ့. 

49 

 Dě shîphû  nî   sǎî  na jî  lî pwǎ dě 
“bǔ...” a î  nǎ shû  lî ahî  . 
 
 ၾကက္ကေလးက အရမ္းကုိခ်ီးေပါက္ 
ခ်င္လြန္းလုိ႔ “ဘြန္း” ဆုိျပီေပါက္ခ် 
လိုက္သတဲ့ကြယ္။ 



50 

 Dě htû cûwû gana̤ de sǎgònò̤  dě 
akhlè  cû kè asîla̤  ahî  . 
 
 ေနာက္ေတာေၾကာင္ၾကီးၾကာေတာ့ 
လန္႔ျပီးထြက္ေျပးလုိက္တာေပါ့။ 

81 

 A cû cû  lôkhô dě acû  kè shî   shikoû  
tôkoû  ahî  . 
 
 သူတို႔ သြားရင္းသြားရင္း န႔ဲ ေရအုိင္ငယ္ 
တစ္အုိင္ ကိုသြားေတြ႔ရတာေပါ့။ 



80 

 Tôni ̤dě khîdû  kû  htwǐmi ̤sǎ ô shi 
dě cû kè lǎ ô lô khôshi ahî  . 
 
 တေန႔ေတာ့ ျခေသ့ၤ နွင့္ ေျမေခြးက ေရ 
အလြန္ဆာငတ္ျပီး၊ေရကိုသြားရွာေနၾက 
သတဲ့ကြယ္။ 

51 

 Dě shîmo̤  kû  aphû  sî ô  mô̤mô̤ 
bǎbǎ kè bǎnu. 
 
 ေနာက္ဆံုးေတာ့ ၾကက္မၾကီးနွင့္ 
ကေလး ေတြေပ်ာ္ေပ်ာ္ရႊင္ရႊင္ေနထိုင္ 
သြားၾကသတ့ဲ။ 



52 

Khûrosû getû̌hǒ 

Pwaw̤e l̤î ̤          = Khûmikělè  

Pwak̤hwè tay̤ô̤  = Khûcòwe  ̤

Le̤ yô̤           = Kòyò 

Nis̤a                 = 2015 

ခြံရိုဆို  
79 

 Tôplǎnu khîdû  kû  htwǐmi ̤ô  
gini ̤ do. 
 
 တစ္ခါတုန္းက ျခေသ့ၤ နွင့္ ေျမေခြး 
နွစ္ေကာင္ရိွသတဲ့။ 
 



78 

Khîdû̌ kû̌ htwǐmi ̤

Pwaw̤e l̤î ̤         = Mǔ Pědû   

Pwak̤hwè tay̤ô̤  = Khû Wî  mò 

Le̤ yô̤           = Kòyò 

Nis̤a                = 2015 

ျခေသ့ၤႏွင့္ေျမေခြး 

53 

 Tôplǎnu dotôdokûnu pwal̤ṳ̂ǎ tam̤i ̤
ô  tôhǐ a ô  kû  phû tôpwa ̤ahî  . 
 
 တစ္ခါကရြာတစ္ရြာမွာေတာလိုက္မုဆိုး
မိသားစုရိွျပီး၊သားငယ္ေလးတစ္ေယာက္ရိွ  
သတဲ့ကြယ္။ 



54 

 Khûrosho nî   sǎyṳ cû  kû  aphakò dě     
apha sî  gana̤  tô ̤ kû  agû cû  hǔ lû ûkò ahî  . 
့့့
 ခြံရုိဆုိကသူ႔အေဖေနာက္ကုိလုိက္သြားခ်င္သ
တဲ့၊ဒါေၾကာင့္အေဖမသိေအာင္ခုိးလုိက္သြားတာေပါ့။ 

77 

 Gutu ̤lò̤ asîgeplǒhtu sǎle s̤ǎlò̤ lû û dǒ 
asîhî   ahî  . 
 
ူု့့့့့့့ ေနာက္ဆံုးေတာ့ သူတို႔အတူတူ  
ျပန္ၾကျပီး၊ ေပ်ာ္ေပ်ာ္ရႊင္ရႊင္ေနသြား ၾကသတ့ဲ။ 



76 

 Asî hî  lṳ hî  ya̤  lû û dě asǎphlǒ dû  
lû ûtô ̤ ahî  . 
 
 သူတို႔ေတြ စေနာက္ၾကျပီ စိတ္မဆိုး 
ၾကပါဘူးကြယ္။ 

55 

 Khûrosho ô tò̤ kè dǒ mik̤la 
asî  gǎna̤ pe klè  tô ̤ dě ‘sîkî  trǔ’ agana̤ de 
htû li ̤ cò û  tôbǎ akè lû û. 
 ခြံရုိဆုိ ေတာထေဲရာက္ေတာ့လမ္းေပ်ာက္    
 ေတာ့တာေပါ့၊‘စိကစ္သရူးခုိတစ္ေကာင္ေအာ္တာကို 
ၾကားသတ့ဲ။    



56 

 Khûrosho, mî   apwek̤û  htû li ̤ kò 
‘sîkî trǔ’ dě ata wik̤è bǎlû û. 
 
 ခြံရိုဆို က ခိုေနာက္လိုက္ေအာ္လုိ႔ ခိုက 
ပ်ံသြားသတဲ့။ 

75 

 Htwǐmi ̤ mî  ta ala̤ klô map̤hè ǎ palè 
sû phû  mo ̤pha pweǐ̤ nǎpa ahî  . 
 
 ေျမေခြးဟာသူတစ္ပါးကိုအနိုင္ယူခ်င္
တာကသူတို႔အက်င့္ပါလို႔မိဘကေျပာထား 
တယ္။ 



74 

 He sǎle̤  map̤hèǎna dě he cèkwǎ 
pwǎsî nanî ahî  . 
 
 ငါက နင့္ကိုအနုိင္ယူခ်င္လို႔ စေနာက္  
ိလိုက္တာပါ။ 

57 

 ‘kwǎkwǎkwǎ’ a gana d̤e sô  
cǎwǎpwe.̤ 
 
 “ကြာကြာကြာ”က်ီးကန္ေအာ္သံ ျပန္ 
ၾကားရျပန္သတဲ့ကြယ္။ 



58 

 Khûrosho, nî   a gana̤ de cǎwǎpwe ̤
dě apwe ̤kû  akò dě awi ̤kèsô  ahî  . 
 
 ခံြရိုဆို ကက်ီးကန္ေအာ္သံကိုျပန္ 
လုိက္တု ေအာ္ျပန္ေတာ့၊ က်ီးကန္ပ်ံ 
ထြက္သြားတာေပါ့။ 

73 

 Naô tapè̤  dǒ akòdě ahî                 
geshî  shusô  htwǐmi ̤ahî  . 
 
 “နင္ပဲအေအာက္ဘက္ကိုေသာက္တာ
 ေလး” လို႔ျပန္ေျပာလုိက္သတ့ဲ ကြယ္။ 



72 

  Ǒ, nama ̤kudǔkǎbǎ heshi mî   ahî   
takǎ sû phû  ahî  . 
 
 ဟိတ္...ဘာလို႔ေရေနာက္ေအာင္လုပ္ရ 
တာလ.ဲ.လို႔သိုးကေလးကုိေျပာလိုက္ သတဲ့။ 

59 

 ‘kûkè rǐkû ’ gana d̤esô  shîmiṳ̂  akè ǐ 
lû û dě acû kèsô  ahî  . 
 
“ကိုကစ္ရစ္ကြတ္”ေတာၾကက္တစ္ေကာင ္
တြန္တာကုိထပ္ၾကားရျပန္ျပီးသြားၾကည့္ျပန္သ
တဲ့။ 



60 

 Bǎnukha, aphihè kaǎyǎ dě aga-
na d̤e lû ûta ahî  . 
 
 အဲဒီအခ်ိန္မွာ သူ႔အဖြားကလာျပီးရွာ 
ေခၚေတာ့၊ ေခၚသံကိုၾကားရသတဲ့ 
ကြယ္။ 71 

 Htwǐmi ̤sǎle̤ kè lǎ lû û tas̤ǔ dě lò̤ô 
dǒ akò ahî  . 
 
 ေျမေခြးကသူ႔ကိုအျပစ္ရွာခ်င္လို႔ေရ    
 ေခ်ာင္း ရဲ့အေပၚဘက္သြားေသာက္တာေပါ့။ 



70 

 Sûphû  lò̤wǐ dě lò̤ôdě lô ̤khû . 
 
 သိုးကေလးကအရင္ဆင္းလို႔ေရ ေခ်ာင္း
ရဲ႕ေအာက္ဘက္ကိုဆင္းေသာက္သတဲ့ကြယ္။ 

61 

 Khûrosho, kaǎshî  shu sô  aphi aphi 
gana̤ de tô ̤dě agekè lû û la̤  ahî  . 
 
 ခြံရိုဆို ကအဖြားေခၚသံၾကားလို႔ ျပန္ 
ထူးေတာ့လည္းမၾကားလို႔ ျပန္သြားလိုက္   
 ေတာ့သတ့ဲ။ 



62 

 Htodě agana d̤e sô  amo ̤ kaǎ 
yǎ, dě agana d̤e lû ûta ahî  . 
 
 ျပီးေတာ့ ေမေမေခၚသံကိုျပန္ၾကားရ  
ျပန္သတဲ့၊သားေလးကျပန္ထူးတာေပါ့။ 

69 

 Asî lò̤lô khô dǒ lô̤ kû tôkû. 
 
 သူတို႔ ေရေခ်ာင္းရွိတစ္ေနရာကုိ ဆင္း 
သြားၾကသတ့ဲ။ 



68 

 Pacû kè lǎ ôshi tôglò asîhî   kè khî 
lû û ahî  . 
 
 ငါတို႔ေရတစ္ေနရာ သြားရွာေသာက္ရ  
ေအာင္လို႔သူတို႔တိုင္ပင္ၾကတာေပါ့။ 

63 

 Khûrosho, khlè gedǒ amo ̤ô  amo ̤nî   
ô dô shuǐ aphû phû  ahî  . 
 
 ခြံရိုဆုိကေမေမနားေျပးလာျပီး၊ ေမေမ 
လည္း သားေလးေမ်ွာ္ေနတာ လည္းအတူ 
တူပဲ ျပန္ဖက္လုိက္သတဲ့။ 



64 

 Khûrosho nî   bǎta ̤go̤mo̤sǎle s̤ǎlò̤ 
sô lû û bǎnu ahî  . 
 
 ခြံရိုဆို ကို ေပ်ာ္ေပ်ာ္ရႊင္ရႊင္ နဲ႔ျပန္ေတြ႔  
တာေပါ့။ 

67 

 Asî shiô tô ̤ dě sǎôlò̤dô  kèshi. 
 
 သူတို႔ေရမရိွေတာ့ ေရအရမ္းဆာငတ္ေန
သတဲ့ကြယ္။ 



66 

 Tôplǎnu sû phû  kû  htwǐmi ̤
ô gini  d̤o. 
 
ု တစ္ခါတုန္းက သိုးကေလးနွင့္ေျမေခြး 
ႏွစ္ေကာင္ မိတ္ေဆြဖြဲ႔ျပီးေနထိုင္ၾက သတဲ့။ 

65 

Sûphû̌ kû̌ htwǐmi ̤

Pwaw̤e l̤î ̤          = Khûmikělè 

Pwak̤hwè tay̤ô̤  = Khûcòwî   ̤

Le̤ yô̤            = Kòyò 

Nis̤a                 = 2015 

သုိးႏွင့္ ေျမေခြး 


